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2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
Слушаем диалоги.

4
よ に ん

人の人
ひと

が、自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産やお菓
か し

子を渡
わた

しています。
Четыре человека дарят сувениры и сладости из своих стран.

( 1 ) 	渡
わた

したものは何
なん

ですか。 1 の a-o から選
えら

びましょう。
Что подарил каждый из них? Выберите из иллюстраций a–o из раздела 1 .

①魔
ま

よけ
（ネパール）

17-07

②ナンプラー
（タイ）

17-08

③トゥロン
（フィリピン）

17-09

④スラーソー
（カンボジア）

17-10

何
なに

？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。	どんなものですか。（　　　）にことばを書
か

きましょう。
	 Послушайте диалоги ещё раз. Что это за сувениры? Впишите в пропуски подходящие слова.

①魔
ま

よけ
17-07

②ナンプラー
17-08

③トゥロン
17-09

④スラーソー
17-10

どんなもの？

壁
かべ

にかける。
（　　　　　　）が
入
はい

って来
こ

ない。

タイ料
りょうり

理に使
つか

う。
（　　　　　　）から
作
つく

る。

フィリピンではとても
（　　　　　　）。
（　　　　　　）が
入
はい

っている。

（　　　　　　）から
作
つく

る。
ちょっと（　　　　）。

( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
Уточните значение слов и послушайте диалоги ещё раз.

プレゼント  подарок ｜（お）米
こめ

  рис

～といいます  называется ...

17-07 17-10
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( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
Уточните значение слов и послушайте диалоги ещё раз.

誕
たんじょうび

生日  день рождения ｜ おしゃれ（な）  стиль (стильный / нарядный) ｜ すてき（な）  прекрасный

両
りょうしん

親  родители ｜ いいでしょう？  Неплохо, да?

17-13 17-16

（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
Послушайте аудиозапись и заполните пропуски. 

誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちに　　　　　　　　　　　　んです。

これは、兄
あに

が　　　　　　　　　　　お守
まも

りです。

	「もらう」と「くれる」は、どう違
ちが

うと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋➌

Как вы думаете, в чём разница между もらう и くれる?

（ 2 ）	「母
はは

」と「お母
かあ

さん」、「兄
あに

」と「お兄
にい

さん」は、どう使
つか

い分
わ

けていますか。
Как отличается использование слов 母

はは
 и お母

かあ
さん, 兄

あに
 и お兄

にい
さん? 

Ａ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ｂ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？

Ａ：これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ｂ：お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

（ 3 ）	形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、①②④の会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  　　　　
Послушайте диалоги ①, ②, ④ ещё раз, обращая внимание на грамматические формы.

17-17

17-13 17-14 17-16
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2.　これ、お土みや げ産です

① 17-07 Ａ：これ、お土
み や げ

産です。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。

Ｂ：へー。

Ａ：これは、魔
ま

よけです。壁
かべ

にかけると、悪
わる

いものが入
はい

って来
き

ません。

Ｂ：そうなんですか。

② 17-08 Ａ：あのう、これ、どうぞ。

Ｂ：あ、どうも。これ、何
なに

？

Ａ：ナンプラーです。タイ料
りょうり

理に使
つか

う調
ちょうみりょう

味料です。魚
さかな

から作
つく

ります。

Ｂ：へー。

Ａ：いろいろなものにかけると、おいしいですよ。

Ｂ：ありがとう。今
こ ん ど

度、使
つか

ってみるね。

③ 17-09 Ａ：これ、私
わたし

が作
つく

ったお菓
か し

子です。みなさん、食
た

べてください。

Ｂ：わー、ありがとう。

Ａ：トゥロンといいます。フィリピンではとても有
ゆうめい

名です。バナナが入
はい

っています。

Ｂ：へー。いただきます。うん、おいしい！

④ 17-10 Ａ：先
せんせい

生、お酒
さけ

、好
す

きですよね？

Ｂ：うん、大
だい

好
す

きだけど……。

Ａ：これ、スラーソーです。カンボジアのお酒
さけ

です。先
せんせい

生にプレゼントです。

Ｂ：え、いいの？ 

Ａ：お米
こめ

から作
つく

った焼
しょうちゅう

酎です。

Ｂ：へー、焼
しょうちゅう

酎、大
だい

好
す

き。ありがとう。

Ａ：ちょっと強
つよ

いですから、飲
の

みすぎないでくださいね。

聴
ちょうかい
解スクリプト
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3.　誕たんじょうび生日に、友
とも

だちにもらったんです

① 17-13 Ａ：そのパンダのマグカップ、かわいいですね。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：中
ちゅうごく

国から持
も

って来
き

たんですか？

Ｂ：はい。誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。

Ａ：そうですか。

② 17-14 Ａ：そのかばん、いいね。

Ｂ：そうですか？　ありがとうございます。

Ａ：日
に ほ ん

本で買
か

ったの？ 

Ｂ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ａ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？　すごいね。

③ 17-15 Ａ：その帽
ぼ う し

子、あったかそうだね。

Ｂ：いいでしょう？　これは、モンゴルの帽
ぼ う し

子です。

Ａ：へー。モンゴルから持
も

って来
き

たの？

Ｂ：いえ、日
に ほ ん

本でネットで買
か

ったんです。

Ａ：ふーん、おしゃれだね。

④ 17-16 Ａ：そのピアス、すてきですね。

Ｂ：あ、これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ａ：へー、お守
まも

りですか。お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

Ｂ：はい。両
りょうしん

親といっしょに、バリに住
す

んでいます。

Ａ：そうなんですか。
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
Прочитайте иероглифы ниже и проверьте их значение.

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
Прочитайте, обращая особое внимание на подчёркнутые иероглифы.

	 ① 夫にプレゼントをもらいました。

	 ② お兄さんはお元
げ ん き

気ですか？

	 ③ 国
くに

から、弟と妹が遊
あそ

びに来
き

ました。

	 ④ 両親は、兄といっしょに住
す

んでいます。

	 ⑤ Ａ：このお菓
か し

子、姉が作
つく

ったんです。

	 　 Ｂ：お姉さん、すごいですね。

	 ⑥ お父さん、お母さんによろしくお伝
つた

えください。

	 ⑦ いつも妻がお世
せ わ

話になっています。 

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
Используя компьютер или смартфон, напечатайте подчёркнутые выше иероглифы.

お父
とう

さん お父さん お父さん 弟
おとうと

弟 弟

お母
かあ

さん お母さん お母さん 妹
いもうと

妹 妹

兄
あに

兄 兄 夫
おっと

夫 夫

お兄
にい

さん お兄さん お兄さん 妻
つま

妻 妻

姉
あね

姉 姉 両
りょう

親
しん

両親 両親

お姉
ねえ

さん お姉さん お姉さん

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊ Простая форма глагола + N②

ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。
Украшение, привезённое мной из Непала.

-	 Эта конструкция используется для описания существительных. В диалогах этого урока говорящие таким 
образом описывают подарки, которые вручают человеку, или отвечают на вопросы о личных вещах.

-	 В уроке 15 были рассмотрены примеры, когда существительное 薬
くすり

 является предметом определения, например, 
せきを抑

おさ
える薬

くすり
 (лекарство от кашля). В этом уроке рассматриваются примеры, когда существительное 飾

かざ
り 

является объектом предложения, которое его описывает. 

	 これは、飾
かざ

りです。 (Это – украшение.)  +  私
わたし

は、この飾
かざ

りをネパールから持
も

って来
き

ました。 (Я привез(-ла) это украшение 
из Непала.) 

	 →  これは、ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。 (Это – украшение, привезённое мной из Непала.)

-	 В примере определением является глагольная фраза 持
も

って来
き

ました, которая стоит в タ-форме – простой 
утвердительной форме глагола в прошедшем времени. Т.е. 持

も
って来

き
た – это タ-форма 持

も
って来

き
ました.

-	 При вручении подарка обычно используются выражения (私
わたし

) が作
つく

ったN (сделанное (мной)), ～から持
も

って来
き

たN 
(привезённое из ...), ～で買

か
ったN (купленное в ...) и т.п.

•	 名詞を修飾して説明するときの言い方です。ここでは、お土産などを人に渡したり、自分のものについて質問されたりしたときに、
それについて説明するときに使っています。

•	 第 15 課では「せきを抑える薬」のように、修飾される名詞「薬」が、説明する文の主語になっている場合を勉強しました。こ
の課では、次のように、修飾される名詞「飾り」が、説明する文の目的語になっている場合を扱います。

	 　「これは、飾りです。」＋「私は、この飾りをネパールから持って来ました。」

	 　→「これは、ネパールから持って来た飾りです。」

•	 ここでは、説明する文が「持って来ました」と、動詞が過去の言い方になっています。過去・肯定を表す動詞の普通形はタ形で
す。そこで、「持って来ました」のタ形「持って来た」を用います。

•	 お土産を渡すときによく使われる表現として、「（私）が作ったN」「～から持って来たN」「～で買ったN」などがあります。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	私

わたし

が作
つく

った料
りょうり

理です。よかったら、どうぞ。
	 Это блюдо я сам(-а) приготовил(-а). Попробуй(-те) его, пожалуйста. 

		  Ｂ	：	いただきます。
	 Спасибо.

▶ これ、北
ほっかいどう

海道で買
か

ったバターです。おいしいですよ。
Это масло я купил(-а) на Хоккайдо. Оно вкусное.
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➋ 【человек  人
ひと

】に【предмет  物
もの

】をもらいます

このマグカップ、誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。
Эту кружку я получил(-а) на день рождения от друга / подруги.

-	 もらいます (もらう) используется для обозначения того, что вы что-то от кого-то получили. В диалогах этого урока 
говорящие таким образом рассказывают о подарках на день рождения и т.п.

-	 Частица に из 友
とも

だちにもらったんです имеет то же значение, что и から (от), т.е. также можно сказать 友
とも

だちからもらっ
たんです.

•	「もらいます（もらう）」は、だれかから何かを受け取ることを表します。ここでは、誕生日などにもらったプレゼントについて話
すときに使っています。　

•	「友だちにもらったんです。」の助詞「に」は、「から」と同じ意味で、「友だちからもらったんです。」と言うこともできます。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	今

こ と し

年の誕
たんじょうび

生日に、何
なに

かもらいましたか？
	 Вы получили / Ты получил(-а) что-нибудь на день рождения в этом году? 

		  Ｂ	：	父
ちち

に時
と け い

計をもらいました。
	 Я получил(-а) часы в подарок от папы.

◆ Вежливая форма / простая форма (прошедшее время)  丁寧形・普通形（動詞：過去）

Вежливая форма 
丁寧形

Простая форма
普通形

V- ました タ-форма
タ形

1グループ 買
か

いました 買
か

った

2 グループ 食
た

べました 食
た

べた

3 グループ
しました

来
き

ました

した

来
き

た

Утвердительный глагол в простой форме в прошедшем времени совпадает с タ-формой.
過去・肯定の普通形はタ形と同じです。
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➌ 【человек  人
ひと

】	が【предмет  物
もの

】をくれます

これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。
Это – защитный амулет омамори, который мне подарил старший брат.

-	 くれます (くれる) используется, когда кто-то что-то вам даёт / дарит.

-	 Как в примере ниже, частица が из 父
ちち

が誕
たんじょうび

生日にくれました указывает на отправителя / дарителя. 父
ちち

がくれまし
た означает, что дарителем является отец говорящего. 私

わたし
に (мне) можно опустить, потому что это понятно из 

контекста.

•	「くれます（くれる）」は、ほかの人が自分に何かをくれる／与えることを表します。

•	 下の例の「父が誕生日にくれました。」の助詞「が」は、送り手を示します。「父がくれました」は、「父が私にくれました」 の
意味ですが、「私に」は言わなくてもわかるので言いません。

［ 例
れい
 ］	▶ 	Ａ	：	その時

と け い

計、すてきですね。
	 Какие красивые часы.

		  Ｂ	：	父
ちち

が誕
たんじょうび

生日にくれました。
	 Папа подарил на день рождения.
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● 和
わし つ

室での座
すわ

り方
かた

　Как сидеть в комнате в японском стиле

	 Есть много разных способов сесть в комнате в японском стиле или другой комнате с татами.

　和室など、畳の部屋に座る場合、座り方がいろいろあります。

正
せ い ざ

座　Сэйдза
	 Сэйдза – это формальный способ сидения в комнате с татами. Если вам нужно 
сесть в комнате с татами, попробуйте сначала сесть так – это не будет невежливым. 
Однако за неимением привычки так сидеть из-за замедления кровообращения могут 
онеметь ноги. Если продолжить сидеть в этой позе долго, потом будет трудно встать. 
Если оставаться в позе сэйдза станет тяжело, спросите, например: «足

あし
をくずしてもいいですか? 

(Можно я сяду менее официально?)» и поменяйте позу на более расслабленную.

　畳の部屋に座る場合のフォーマルな座り方です。畳の部屋に座らなければならない場合、まずはこの座り方をすれば、失礼になる
ことはありません。ただし、慣れていない人が正座をすると、足の血流が止まり、足がしびれてきます。そのまま長時間正座を続けると、
足の感覚がなくなって、立てなくなってしまいます。つらいと感じたら、「足をくずしてもいいですか」と聞くなどして、ほかの楽な座
り方に変えましょう。

あぐら　Агура (скрестив ноги)
	 Полная фраза с глаголом, обозначающая «сидеть, скрестив ноги», – あぐらをか
く. Так часто сидят мужчины, но в последнее время особенно среди молодёжи всё 
больше девушек сидят в этой позе, хотя на самом деле всё ещё много людей считают, 
что женщинам не полагается сидеть со скрещенными ногами.

　動詞では「あぐらをかく」といいます。男性がよくする座り方です。最近では若い人を中心に、
女性でもこの座り方をする人が増えていますが、人によっては「女性はあぐらをかくべきではない」
と考える人もまだ多くいるのも事実です。

横
よこずわ

座り　Ёко-дзувари (собранные в одну сторону ноги)
	 Таким образом часто сидят девушки и женщины, когда садятся расслабленно.

　女性が足をくずして座る場合、この方法を使う人が多いようです。

そのほかの座
すわ

り方
かた

　Другие позы
	 Сидение в позе с вытянутыми ногами, поднятым коленом или двумя коленями не распространено в комнатах 
в японском стиле.

　足を前に投げ出す、片膝を立てる、体育座りなどは、いずれも和室ではあまり一般的な座り方ではありません。
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● お守
まも

り　Защитный амулет омамори

	 Японский защитный амулет можно приобрести в святилищах 
и храмах. Существует множество видов амулетов в зависимости от 
просьбы или пожелания: 家

かないあんぜん
内安全 (безопасность семьи), 学

がくぎょうじょうじゅ
業成就 (успех 

в учёбе), 商
しょうばいはんじょう

売繁盛 (успех в бизнесе), 恋
れんあいじょうじゅ

愛成就 (успех в любви) и т.п. В 
последнее время некоторые покупают амулеты красивых цветов и с 
милыми рисунками в качестве сувенира, хотя считается, что долго 
иметь один амулет не очень хорошо. Когда желание сбывается, следует 
вернуть амулет в святилище или храм, в котором он был куплен, и 
совершить “орэ:маири” – благодарность святилищу или храму.

　日本のお守りは、神社やお寺で買うことができます。願いの種類によって、「家内安全（家族が無事に暮らせますように！）」「学業成就
（試験や受験に合格しますように！）」「商売繁盛（商売がうまくいきますように！）」「恋愛成就（恋愛がうまくいきますように！）」など、さま
ざまな種類があります。最近は、色やデザインのかわいいお守りをお土産として買う人もいますが、お守りを長い間ずっと持っているのはよ
くないことと考えられています。願いが叶ったときは、その神社やお寺にお守りを返して「お礼参り」をしましょう。

● 家
かぞ く

族の呼
よ

び方
かた

　Какими словами называть членов семьи 

	 В японском языке используются разные слова для обозначения отца (“тити” или “ото:сан”) и матери (“хаха” или 
“ока:сан”). Обычно объясняется, что слова “тити” и “хаха” используются при разговоре о своей семье, а вторая пара слов – 
о семье другого человека. Однако в жизни употребление этих обращений также зависит от уровня формальности ситуации, 
возраста говорящего и других условий. Разделяйте использование слов так, как описано выше, в формальных ситуациях на 
работе или при разговоре с вышестоящим человеком. Однако в неформальных ситуациях, например, между друзьями или 
особенно когда говорящий является студентом или представителем молодёжи, он может сказать о своих родителях “ото:сан” 
или “ока:сан”, а про своих старших братьев и сестёр – “они:сан” (старший брат) или “онэ:сан” (старшая сестра). Например, 
можно увидеть, как молодой олимпийский спортсмен во время интервью после соревнований говорит о своем отце “ото:сан”. 
Так что, если молодой японец говорит “ото:сан”, “ока:сан”, “они:сан” или “онэ:сан”, надо подумать, о чьей именно семье он 
говорит.
	 При этом к слову, обозначающему кого-то в семье моложе вас (“ото:то” (младший брат), “имо:то” (младшая сестра), 
“мусуко” (сын) или “мусумэ” (дочь)), не добавляют уважительный суффикс -сан.

　日本語では、父親・母親を表すことばに、「父・母」と「お父さん・お母さん」と、異なる言い方があります。使い分けは、「自分の家
族」の場合は「父・母」、「ほかの人の家族」の場合は「お父さん・お母さん」と一般的に説明されますが、実際には、場面のフォーマリティー
や、話者の年齢などによって、使い分け方が異なります。仕事などのフォーマルな場合や、目上の人と話す場合は、前述のような使い分け
がされますが、友だち同士などインフォーマルな場合や、特に話者が学生などの若い世代の場合は、自分の親について話すときも「お父さん・
お母さん・お兄さん・お姉さん」が使われることも多くなっています。例えば、若いオリンピック選手が、試合後のインタビューで、自分の
親のことを「お父さん」のように呼んでいる場面もしばしば見られます。若い日本人が「お父さん・お母さん・お兄さん・お姉さん」などの
ことばを使っているのを聞いたら、それはだれの家族のことを言っているのか、ちょっと考えてみましょう。
　ただし、自分よりも下の人を表すことば（弟・妹・息子・娘など）には、「さん」を付けた形を自分の家族に対して使うことはありません。
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